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A Taiwanese Perspective on Translationese:
Definition, Chinese Name, Typology,
Causes and Remedies
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As a common problem in translation practice as well as a focus of attention in
translation teaching, “translationese” has been insufficiently researched, especially
in Taiwan. The present study looks at the views of scholars and experts in the field
of translation in Taiwan regarding the concept, definition and Chinese translation
of translationese, as well as its classification, causes and “remedies.” Moreover, the
suggested classification of this term and some possible remedies have been looked at
in, and applied to, an undergraduate English-to-Chinese translation class in Taiwan,
in which English majors learned how to identify different types of translationese
and to overcome or reduce their translationese through some potentially useful
countermeasures, such as transfer principles, translation units, translation skills,
German functionalist concepts, paraphrasing, etc. The common types translationese
produced by the students, and their frequencies, were analyzed, while the causes of
their translationese were investigated and the students’ own feedback on the remedies
were reported through in-depth interviews.
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A

“Translationese” ( LAN F22f0 5y " &GS | ) —EEHEFE
B LAy Ram o R R AR - B
SRR LT S A T AR AN S B IE VR E S 46 T T BRERETR
B ZHEVRREE ARSI E R B R T
U E VISR OB EERE - BB > BRI e A IR A
SCHE > BRTHREEZ AN > tE DOSTHEN R By — KRS - BE 0 K
e T CERRERE) 2180 BoHEEIE T, (RE
HE) o ESCT R TSN Y - B RES AR E
EENEE AR ~ AT -

AT LEE B EEETS EEEER&  » BEEE A 22
BIMBESR ML S > R EE A EE DL BB ~ A A S EiE
AERE o DAKZERE R A W E LS rh oGl > SF S
AR BT R AN ZRANER A AT DAZR - HAELL T i A%l
TR~ R, ~ TRXXAgERTR (85 5~ TEAR
SCHVIREMREEASE | FaE M o N4 I R o SR
BFTENE AR » BAEFERERICEREIVER ¢ BIEZEN
fRALENE - DS A BEEEN 2 EEEAREIN A BIYH
Tl S N RIRE RIS A1 7708 » BAEMRAR SR Z WL » HEMEE
R BN - R > B ES - 48 KR RFEIET A5
B - AUEHERNSE > BERETA R TS/, o BAES
BETIT2EE ) TRRERIRNEE L AR T BHE T EE | - T 4E
FEkR -

Translationese — & i F-7F 20 4o i EA IR A PG T B2 5L
G Ry T — MR S B KT = B T 28 S B 1558 S04 B 5 gE



76 %k HE=% HM

EEfE ReHY AN EH 885, (Nida & Taber, 1969, p. 210) » RZ0
DARZ#0 - HE] T 20 425K - 0 #EE 2 E & 2355 (Venuti )
Ry translationese - [ » SR H EHE(EEH - IRIEZEHT 5 [
I > translationese — AV AL IR IR 2R - FHZRKES T #lEEah
=, (translated language) =¢ " FIF=FF A HIEES § (translation-
specific language ) - FAZAER " EZESLE | (translation universals)
HRTES&RR (SE5HE 0 2012) - BRI - FEHEEERHEN
translationese FYEE F7E 76 1 & 70 BOREL » R B Eh= &
S BRI Sy - BRI BRI BEE SS 0 FE1E T AN DA
s o

tpC SR (CEHE R REE ) ¥ translationese HY 7347 ~ 19T K
PEEmBES o PR T eI R T BIEERS (bR - SRE 0 1984) Z4h
BE TEIEE - TEEERE,  TESUR, EZR TEERR, - T4
FER  FEE (BFILL - 2010) - MRAFRELELAE— - HAPSUER
REEASCEM » ZHEEE IR RS & e E - HAEET
FEEE AR RE P ER AR ERNE UL E R A
FiE b TEERE ) VBN  EIEEEEN SR EEEA
SEALEAEE SV IEAE « ENFRIRETTHE » % B g sest
I T PTRE - NECEBIN IR - RAEH A& I DAER 4
TR Rt 20 Ry BB (I8 A HEl - D BB IE(E R - 58
TEJTAEAMEE R R ek 2 38 - BE N2 HEE DL E i sk &

BN U translationese BRI ST K amaiti /b -
REE LT ~ 4wl ~ 28D - #EPRAV OB EmEE =8k
e/ D HLEE TR =CE R U B firam S 0 B2 P aEfafl BAHE — 28U
FiTEEERE  (BRT LYl TEE M) - fEEE > #



AARAGMIERTETE 7T

SRS R B2 E B ve )T #HEE 525 2 (Anthony Pym)

TEIEESEER , Sy AVIE =TS (non-binary errors) (Pym,
1992) AL » B'E FFERINFECERETHNVS RN E - 8
7 (2009) ~ BH#x (2010) SRR o P20 A B S A Bl 8 St
T8 [BIYE SSRGS A E Z W - 2NFEIETTA » 1R
sl AT 2 B - A DEER Y IR DR R TR AE < BRI Sl
ABINRELER SR TR AV EHEEER - SRS E HE T
THBEHROGEFRE TS ARG (BUET > 2014) - FER]
E Fo 2% LENEERRER 7T 2 L -

B WS HI

FLJA translationese WYL EE R EES AL - FEEATIIRE
FEE > IR R RS EEERE - HE R T REE I A NS
B 3K~ TR B AR R FR E AL DL RS I SRS o
DB B 2 MIam T = - EA S 2 R R R 2 8 B 5L
FESVAVELE - B translationese Z ME SR B A LAY EL » 15
A TIETIrEEER | WEIEE > RET] ? HERZE A HFEREULIE
e ? Hp S GRA D R E ? HRESHE e RaeinayH =M
EHVERIDUA BIBIER R ? IS 280K BRI R 2 A ARk
W LA SRS R R A A AL 2 Sk E B R R R R T 2 X
Wk ? FH A EE R E S 1E 704 - W —fa (e A Bl
WERRUS T 2 R E it - SCH M - GREL 2 A ey BagE M
(SkEE

— ~ $1 ¥ translationese FYMED: ~ EF - FEEHH - BH M
T AT RERR R TRE Z BRI > W E SRR R s R A



78 HEwmok =% B =i

FEEHEWEH, -

= BRI RIS R B A T LAY BRI
TIATERAE IR AR SCRIRREAE )T > AL DB RSB ASRFT
RERA

=~ ROREE R T ERE A S B R I RS Y AT AE
7% BE T HOM TR SR A B s S R RS T R -

I

e =

2 SOk

— > BMEER

R (ARsieE REtit (f4R4) ) (Shorter Oxford English
Dictionary ) (Stevenson, 2002, pp. 329, 858 ) - translationese — ]
HER A 1930 & 1969 427 [H] » 2 translation fj[I_E & ese [k °
M IEREE (CEEmEENE ) A aEAEESEEN
roAE R (525518 0 2012) o REEEEETG(REL (1994) F1 Cheng

(2006 ) 7 Fy translationese — A iy - B HH 272 (Nida) 5> 1969
FEAZRAY (Taber) &% (BIFFHERELE R ) (The Theory and
Practice of Translation) —ZFTHet » Wi EHEERH " —fEREE
BRI CHTE I 2 K B IRRE SO A B REE A H RHY A B ARG

(Nida & Taber, 1969, p. 210) - JL[EF 25240 5 72 (Newmark )
¥ By translationese X fE{l; translatorese » & [ —fEME LS A H
i) H 3= | (Newmark, 1988, p. 285) - Z#5]tH (Gellerstam )
Bz bhmgn By T ACREE R A B IEEE EHYFE4L,  (Gellerstam, 1986, p.
88) ; H i (Baker) HIEE By translationese '&—Ff " B HYEE =4S
B ARtEN | (Baker, 1993, p. 249 ) o 1F (Flz=225 8 ) (Dictionary
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BALA I T

‘”‘?r
F ¥
]
O

M‘M

of Translation Studies ) #f - translationese #%EFE 5 :
- fEF G S E o kTR P E«;' IR R RE
mOERZA PR R IV % an¥rE 4 i o (Shuttleworth
& Cowie, 1997, p. 187)
(EN=EH9E48RE) (The Routledge Companion to Translation
Studies ) AR
- B G PR R o ki i o L ¥ 4 7
xidiﬂwpvgz EAlE R A A4 8 v 2 p Rt
(Munday, 2009, p. 236)
FERSCEIGEER T > translationese 2 fi & ) AT iy -2 HH B[R
BHZRZERY (Emlles ) —HFolrmsk - Wk s 5 " Bl (Bh
TREE 0 1984) o BEMBIRERR TRIEE ) wALE  HEE
FihE T AEEENE R  BEEE R S R B0V e =l
o, (BB - 1993 H291) » 2 ' AR B O HT=HY%
SRERIERERAEESC , (BB > 1998 > H 59) - 5257 (2004)
Y (GEEEEEIL) HIM translationese 3 5y " #IEE | WEEE:
SRBAL AWML TR KA F A KR A
A~ wEE S F R A2 e o (F26)

PRIER (2005) F4& <¢E§]«Ié§l‘%ﬁ¥ﬁ> R E R

R~ figmed g s o e P pgays b E

SRUEIE S T.a‘r/f?!? AR TP RFE Y TR A E
o Fa g ke RE A AR HREFT o v A
R e v e BRI SR FTER AL
(7 184)

A 2225 sEE ¥ translationese (Y 7E Z L H R [E/NR > —TH]

(IR T H B R B - B (2000) B2 TP A T Ik



80 %=k HTH=% H=M

BEIEE AR TERVEESCRS , (H 38) = T AEAVEREER ) (H
39) °

i TErE TRZENEERE VR 0 B 1990 EAHE 0 R 7
75“37% KZ 2 translationese Y?T EEET - T&2%F (Venuti ) BE5E
FE e LR R AR LR 7% SR E LR L AR T o
HNREE ) & T EEEOUBERE] ) (Venuti, 1995, 1998) - iE{rHfEE
& 552585 translationese AYMA7EA{E(H o H GRS FAT 1930 4F
RELAER (1973) & 5k T FE5MAMH ) WESELAZE &
TRHEERREANGE o TRAVBIEEE (1993) #ER B
SCHVEIEERG » At B BN R Y [ R AL e HERE = R Y
IEHEEA - s8R AR R MO LB NER Z R & HAVEE
AR S A S EA R - gy T EER(L, -
HH B EERE (2007 ) RN - BFHAVEEE IS B E (R RS
RS EER ENEERZE » DU EEE IO
X~ EEABRESAYET] -

5817 translationese Y&k » BT/ DEUKEEEE 1 Bl BT E
"EEERS > WORNIEHTE  Cheng (2006) FA

BRI - 7 p ReailiE s o BRI MRFE

WHEFD ak- FHEFFrFYRY 2 - (p 105)
BB (2003) AlIESR

PR AGEE A R A TR R -

THEPP AP EFFHAEF TR VPR o (F

95)
Wi N HP A I EE = G PRI R MR (L R R YA EERN

DR R 1931 120 R RE MG 2w o st 1973 B ARG (FR 2 E) -



AARAOMIEE TR R 8

FEEHEN  JHE 2RISR E AT AFRREE
AR 2 B B H R s R LA AT RE 1 - BRI E R D
TEHZEEMFHIFIR - R T — SRR GEAES - RS
7 translationese B¢ R TR ~ B SAEEIRFIHTHHIAL -

T EC ) o PE T ENEEER LAY translationese —EA Y VA
FRaGH IR R - FZKkEE T BIEEEES ) (translated language )
B " BIEEARYEES | (translation-specific language ) - zEHCHEEMT
22 B2 2% 411 Tirkkonen-Condit (2002 ) - Puurtinen (2003 ) -~ Baroni
B Bernardini (2006) -~ Balasko (2008) #[ A translationese 2K 5
MBS G 2 AEIEERTE AN RSO - tstE 8
adtVE | (translation universals) - sBRHREENETFCAGE 2 —HY
H e (Baker, 1993 ) £ 5 translationese £ translation universals “~[5] >
AIBETEHNERE SRR HEREREEBNESRE I~ ensE
%§22§ﬁ R BT EBIERE Ry A [FIaE = 2 MR8 7 S HH R AY

SR B RAY MR EIHEIE (explicitation) - S (L
( simplification ) 1 #E({L (normalization) ; fEEWILL » ISR
/EE F I translationese A1 translation universals J& &—35 » & &
translationese 18 23— B A TAREAT B EEBA S FRaE S - IV
{L), interlanguage 5, third language » i & B 25 R LB E =S Ay 3t
AR - IR AT R 2R N H AR RV FE A ARG R
B BT 7 RIRYERRERANE 28 16 R i SR AN B B Y B
ZHte

o GRS

Translationese 1Y SCEEA M & B 5 » SIS Z RPN 1984
FEEr TEEERE ) (ES5[HEFILL > 2010) o RBRR/DEEE



82 HFwmk FHH=4H H=M

Pt - B (1993) ~ F)AZE (2004) - E#E= (2005) -
G EAEERE (2007) ~ Cheng (2006) % - {HiG Ny " #EE
iE o WISEfRTE (1994) ~ FREE (2003) ~ J52 2 (2004) -
AR (2005) % - SSAMNERETS KRR HERA " B 1UsE
BEEE (2001) ~FREMRS (2002) ~ EAHE (2006) &5 =0 &%
RS WIApEEEE (2000) c EREBEATEEER R T EEER )
"HNER - TAMEIRE ) - T EIEETEE ) 5 o R (2001) fE (O
JrEE R EEAN) AVTRENMTEE R - K translationese 5% 5y T #Y]
sy BNEERE - BIEEMTEE 0 MOER (2005) E4RHY (HEIENGE
BEEL) HIEER T EIERS - JUMEIEEEEEEE , o AR (1993)
mEHY (FLEAREEI) F translationese 5% 5y [ #GEE |, (H[EIHF
N2 e Fy © (RREARG - Aty ) SHeE e - BHEEE -
sHE B HENERE S o AkH (2000) FEEZEAE (CROECHBEIEE)
MR TR M TR -

FEAIAL (2010) HG&tEt 66 s EIREEESLLL translationese /5y
FRERVETER S IR SCGEEALL TEREE ) &% (325) 0 TE
EE Rz QQUR) - BEXE "H#ER, (1R) - " HiEE
bk, (258) o WEREINDREEY — - 5% E%E (2009)
5k translationese 1Y = (& HH AN LAHENT - S0 Foank | BUERE |
HHGBE o MR T #ER ) OIP e EEERE 0 M
B2 o T ENEERE A AR R R R I S B 5
AR T BRSO e EE A > R SRR
EYNCELE N R (E N I

=B 5 translationese FEE ATV (R T AIE AR R —2 -
EARZLEERLL TR R NP RAE RN O A
iz g ARV REE E A B S F B iTam S FE S EETAYE



AR OMIEE T BT R 83

naf L ATRE IR —sAIA
=~ R JE

o PEUTEIEEEE SR PI$T ¥ translationese R 7 FHHYATFEA
% > FEAREKEZENGR - (HEA @R - SE4TEaHER
HREE o A IS E W EE (2010) FIEREREL (2006) - AHMF
R IR oy Rysal s ~ apk -~ REFERANE > FHETHA
ELL T EEANRERC ) B T R AR ) 1E Ry oy SAAE o A DT AR
"ETAEREIE T REL ) B T IRIREEY ) FEE Y o RETTHET A
H TREARR ) BT BiRRE R, —SBi BN ERENE
REEL (2006) ~ BISCHEEASENGEE (2004) - RIILL T ARGEHERE , ~ T30
CUERE , ~ TR, TEESCERE ) FREE R kS
RAFHSR 5 AR IEIE B AR SRR B SEEE (2004) - RISREFEARIE
rEEreE, ~ TEEARE, ~ TR ) S0+ 2 HeR
AR RIEE - (B BV n SRR AV A R A N8 > i
WAL ©
P8 5 &I 5% SR AT D translationese % 57 2 ZUHY 73 48 A B S Bk
TE B G5 S AR A H A - A1 S5 5% & 177§ (American Translators
Association, 2014 ) FjJEE58 1= 5 2T oo /Y 23 fEEiEE sl an
TN EEE | (literalness ) ~' 5B | (register) ~" AJ7% | (syntax) -
"HZ , (usage) ~ "ZA1E, (word form/part of speech) ZEIH
H AT BE#Z #2401 translationese HY B PR R I = - (H R EHS - 0
ZROEZESrEE2 e (Canadian Translators, Terminologists, and
Interpreters Council, 2014 ) FlIEEEE IS S{AV R EARAE AR SCHYBE
R0y B T ENEESERR | (translation errors ) A1 T EE=S 4R | (language

errors) > FEREZEEAZE 77 Fy L H NI R E ghar - BlIEESE G



84 HzEmk HTH=% H=M

Hye A CE R R GRERR » sEEhRiEnE
BB SRR SOARIEAR E AR R SCRERNE > HE
J7* translationese HYMES: o h— 03 )7 Nt (UBIEEE RAE 5 [ H
FZ PR R Y T gEER (binary errors) FIJE " JT#EER (non-binary
errors) ° TRV RS A BIEASE I AE A gEtE - JR T oTiEE
WY RS E /DA W8 DA _E 8y IE R A S sR B R 0T v REME: « K2
Why o IEEBENEERY TSR R B N RE S a0 LM I REMERYEE
AT EEEEE IR E AR IR TS AR - BN EIEEEER - N B Y A
PH D & pe e A B B BRI P 0 (GBI R O R B i sE 22y
B » (EffEm e - & A IS 8 - sh= i —Pay&E sy
DAFIEREEZE -
EEEE R HAT R SRS T o MEEE 1%
E R EEESE R T TR TESCRERE ) — 8 - PINERE
(2009) WrocEFayssarRy B > #2548 (Pym, 1992) EHEEFER
SYRRVIE e - R T HEARE ) M T ERETT R E
WFH - FEE N E WY e FERCA R R E A EEE A -
fie s AR AR ON R AR RIS - R (0
AigfiE R -~ [FEAEEESHE) ~ BN B - Bl s - 6
ARG - BT TN E - SHEIEHA LB translationese Y
Hilg - HLEAIRE - Bhoh > FEREZ (2009) 2 " SRR, (B
¥ POGEEARE - sEhF - FERSEER © JREE) B R T UushiR o
PRI P HYRE AR EFE Ry IE —ITshaR - B X translationese HY#(
o BEAR (2010) % REEE KB R SR TP RIS AR IE ST Rk T i
mEfhan  ~ 'GESRhER ) F0 T HAMMEEER |, - HPAVEES tEERI
translationese FYMEES: » F5HY B s BB R Z FAr EHAVEERR
Ny ks " AEANE )~ THREMS - TEEEEGERAEE S -



EARAGBIFETETE 85

TERERE L, - TEINERE - T RERRTIRE A L N
H A FVUTEE 7 & translationese YIS » f & —JHAIR A > 27
VBN ERE ) —HAIER R o BESAGER A RVEEEE D
S FE R B S8 3R SO M & 2Rl - 1 BRI I BE 4R
i > NARIEE SCGER BN > A RHESEE SRR E E

9 ~ R A

FNEEE SRR translationese BUANGERE N RFVIAZE LAHEE = >
T LAR BR PR H W am il Fs 1 $RIBAVEARSINT - htsE s
AL ER - FXGEEANGES EENEL - #FE5EE - R HRH
BE - WRFEEA RS - ZIEAREEARTTE (£88
2010 5 HEFE > 2009) - ZR[M @ EEEEEAZ HEE EH FHY &R
2k BME A FIET SR B = 1R SR AR A Y R EER
TENLAERS © BRAh bl e R 2 A A A Fam S > FEFT LA
oy GREEREN KA E AR BET - MANCERE ~ W -
EEEL -~ JNERETT ~ BIEBRE YT - TEHERMERHENSE  AERE
PP HRH RS - MIEHFRER @ HlaJE R ENEE S EEHY
L HE B R B ARV ([HEEE 2 Pz 2HIZY4 FE
ZEAREER MR aSHEEE  SETREE%REFEHAE
i~ FCAVENGEE - 540 AERRZETEEE HUAER - 5k
BE o 010 (FBEARRERE) PRESH UV ENERHLEN TS
BRSGEANIRE S B1EAIHIZY -

KBRS F R LSRR (2010) o DU S IHC ST B2
BRI SR A 75 8 e FE AR 8 TAESC IR (working memory ) FY BEH -
GEIR IR A TESCIBA TR R & E ik Bl
MERIRR LA S ~ IR AR E - B EHEMRNER AR



86 &Hzemk HTH=% H=M

e HH > AUE g sE DEIERY RS BlRHEAH A2 TT -
= T LEEOE ) EREREET I DI EE S PR - AR
FEb G T M R AE R TARSCIERE /T thaFth Mt RE
TR BRI RS > TP (R

h~ WIEJTEk

AV ERRRENBUGEESEEE (2004) ~ TRERL (2006) -
FER (2009) ~ TEFE (2010) T dam n Rl 57k
REATERG R © (1) hisEshEE R EEREETT - Bl © e dsE
EETEEAGEE  IZEF  EERE - RS EEEE
R (2) e R - Bl JEEE - IR E R

(3) JEEE(H RN R RS AR > B4 - ZHEE - 280 - 1=
B R T B RS A RO R B - BRE SR B ST
HAREEOR 222 ~ S 58E%

DR G R v IR EERERVAEN T > B2 B agt (2006)
ISR TR AT ) YRR - LRSS B A
LR TP SR IVESETE © SCAERATHE (2010) g PREES B A HY
7 (topic-oriented ) HYBRIEEHAAACHPRIGRPHEIEENE - B ~ TR
NS RAEAE L0 AHEL - R R SRS SR T3l — (e
(E R ERAVEA - BT SORERGMEEAREEE - P akcE
NEE PREVEESL > Hd T bR S A SRR R0 - & RS R E
FREEE Y T EERER AL ) AUSR ISR o IR IE T AR A
AT e DUE TR B - R PR R A& R AE AN ST

i

27
=4

i

o

pil

s A/ DR Y DU S e IR HH PR B R e Y A RO
% WIERZEEE (2008) FRA] T AR ) FIGk CEOMRAIEER)



AR WMIEE T BT R 87

FEFIRYREERY RSB e diaR i > GRS A PN R4 585
HYBRNEERE o (E&R%A) T [F FRRBE AR B A B > H e BITR
FH - R E] SRR AR ER 22 R 3R R (4 o SEHAEI 22 R (A S 03 s i
o (HN Xy ok ~ SE B - giEiEi —REEh ) MEk
W (E N O e A R B ) - e R EREE (A X
SrEkE R - BRI DU EER G e =M E &R - fER G
AR E o BIEHNIEEHNER R - HE - EREZERG
Z g PR ARG (L > PR — R ER A AR T R R BRI P e
Mz R B A LB RIS AR R - 2N S E 2R R (R Al
T2 SR TR AY R A 2R B IR S S s R MR LR o —
ARG AN T TR a3 P Ay T SCFE R A - ARG R AR BB H N
RERAF -

B R B D RE B IR BB SR SR 0 M - BRR AN - )
AR END SR A BN RS SER PRIER - SRS EE
AR OB BT - CH S XRESEGBRGT S (BUET
2014) - SERZIIFE AL IR TR pH B A S SR R I et
{BE R E IO RE s B SR BRI e ~ — A BN 4V #lsE
W o AT T A ] PUE— D e et il & B R BB AR R
BB > BENIMESERE LA R B S EHNRE > RN
HPREIRERERTROR -

Bt~ WESE 1A

— ~ WFFERGT AR
AW FEZ ST M PE E: - B PSR R EREE B REE -



88 Gk HTH=% H=MW

PTG BIREREITEINII - B PEEAINT I Rk EE T 12 %
EEMEA AL iiqﬂfij\ﬁEEﬂéiﬁ? B Ry RERRHEE AP e S
BB 2 80% - SIS N E % - RE /BN
%ﬁ%%%iéﬁtﬂﬁﬁ?iiiﬁ§§E*§%§‘ mUHEER S o WRERE L > A

EVER ~ i ~ IRBEAL - His - EREESERNE EIES
%%%EGEI)

%1
RE2HEFERZIBFTNYH
L 3

fE EE PRA-H (= 4 EE I OE2Ea

g 60-65 A IRE K Bt IR By ® . filp|shie g

& 55-60 A FRE < Ffsdder A ikl o~ 2 FE

L 50-55 A FREE A FRH G A3 FEgsd s ey

74550 stz FEREk e @R ARG

L 45-50 AR ok Fgei¥er A0 2 gk Mgt

+ 40-45 ¢ FREZ K FgcEer P30 SRR il AR il
SRR R
Bu E B 45 HE &R AR

g 60-65 MMALE F A B M ENET A -FEH

* 5055 RATEE A AR LA
7 40-45 FX’;E d ??“fz)z s dn :f“é e ;% N E 3 “
3540 fd R A A

- 35-40 =R BAPFT B FCRB MR 2 DR E

43035 b E iR FK B ANANEE AL EA




AR OMIFE TSR 89

WFETE SeiF eI sk R A ~ BHEERZAH B SRR D1 57 A B 2
KRG Pk EZ A VE TR T NF G 2ehE o iz
B WEEZEiE T EE W EE R L - FEEEEN ST 2=
INEFHARE RN RE > T AL translationese FYERAIEAE 7% » TTH
EH A FLIE translationese FYMES: ~ EF K P GEESY - FHHMMST
B S R TR SO 0 M » AR EH L MT5R translationese
HY AT RE R RIFIRE IR T A R tH e - Biakie it s B Rz e A /Y
B AN DAGE & -

WFEAY S P B RIS B A R B B S S B a R A B A 1
translationese Y77 EIHZE (action research ) - AfFZE %52 Y H 3L
FEHZ 2L PRSI EL T REIE N & B—I128 A
HIR=8NEER (EEMAEEEMERARNAE) - ZREE
AR EREAEN » LR BB ALK E L Z PRIER - S

(TOEIC) R&4T %5 800 7 » {14 K200 2okt » HEIEE Y 28
g E FRRE  (HE RN E B eI - B S TR
SRR B N B o B2 R AV BE A e B L PR & Y
B RBOEL » BIORNERERS » e 82 AP RO BT - I
B ST ] REH BN U E B (R 22 A s P BN U7 0%
BN INE ZSEEE (agshsR ) AURI4R - tHoeEacsriiiis 24
TEHES - AEeC ROHTHBNEERE T VIR - IR SR AR &S iz BB RNES
R4 BT N EEEEE A - R B REETTE EH
BIEHRE -
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RESIHFTRY > Bl A 5 2 BIPO NEY 22 - SAh
AT RERERY R B2 BN BN R A AT IR R DGR ANREHY B, - il
B PIRRIEEE A L IR D 28 Mt B Bl S S s
HRIERTT > SR A ORI s M PRENEERE -

W & AT S Y B RR AR B Bt 2% i m] e A B e (B R T
BRI - FEERIE AR il e sl B A KRR SRR I
AT > (EAE HE 20 M FE AT F] S U7 1D - (172 52K » 55— 2
SSoR E 7t EE e A s S U ~ ISR BT ~ RHEERT T K IhREBIE
Bagse® > N2 RIESE SR e R HEE 2
SHE BB 0 R SRR SO Giefd ~ /el > o) > [IREER
A HERERIN R - MR B AR SEEE - BERE L
HYRNEEE ) 2 3RS HYBIEY - DA R RRR A RIS i F et -
R L o /DR B A AR - B R A e R R
TR R WINT RS B HVEERE IR - 1l B A= G
- BRI - Al R ARt Rk D
A4 H A I B A B > NI B8R T —E R RSP T
AIE BB 2 0 2/ NREERANE 2 A PRI E
FzPIYsEEE AR B RS AT > DI R i

AZEAERAE BRI R RAVRIRERE I R ¢ AUERAE R ~ JROCA
RERE - SHEPEAERE - (RIFTHRE - SERRERE - BERE
AR > B4R RIS A A A s - Gl fRe:
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TR ENIATEE RAVEIZIHERC D - B AR A R R B/ el
AR > BEUFSCRAE R  SSHE R B - He b ERE
HIBTE A AT -

AR B PR R RO Y BRI IR &y ¢ AiTEfAE R
FOCRIEERE - BEBHIES - RETHRE - THEHREE -
BH T =TGR R A RAVEIEEESR - BSR4 RERE PR
R LR E T - (EAE RN Al A RIS RE R 5 > BRBE T K1 51T
B AP EESS o bR R SRR A IR 2 B E
iF - [FIsEEE - iRt 5 o JRIAPR T IRSOR St
BB TR BT B AT ER
ZEMALRE -

BEAN - Zal B A P8 R e R A By 2 R IE BRI A
BB R Ry - BHRRELAL - BIEERTT ~ Ay - DUEE)
SRR - B CH R B AR R R OOR A ~ TR SR ER LA
BNy - REHEEERESENEE TR LERZZT > DB
ER A R

=~ RIS R B B

FH AR ¢ o] IR ARFIBRE - 9 2 2 EE]
SRS EIEER RS - B DUAWT 78 R AR B F LG - &
AR ETRLHE - BB L - WA IR REERY 12
{EFRECIE H S FC i - MR e EE B 2 B8 - sRavH
[ B R — B R H - #EIEAA R BR TS
GRS HEVAROALIIL  BRE R R AT SO A B TR
L PRA [FRH RSO A RIEERE » SRt i E R AT FE T E
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BB 22 AT HL DA - etk o S Iy B P R BRI S AR RE AR
RANESBRE GRS > FIRERIERE AR #E - 4R
EEEHEES - MEIEREEE - @R H P EEN R -
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225 3K

SRR

FiEz (2004) o (GEEEEHH) o EIRSINEHE -

[Fang, M. Z. (2004). 4 dictionary of translation studies. Shanghai
Foreign Language Education Press. ]

AHrE (2005) o (GRsRE RS R RET R Ty T BIERE ) -

(RABINHEEEER ) > 4> 70—74 -

[Niu, X. S. (2005). On translationese in English major’s E/C
translation. Journal of Tianjin Foreign Studies University, 4, 70-
74.]

a2 (2004) - (CREFEREEHAE) - LEAE -

[ Wang, Z. K. (2004). 4 collegiate course in English-Chinese
translation. Shandong University. ]

T2 (2010) - (FUEFEEDAVRERIEMEN ) - (GHE
HEELRH) 026 (12) > 129—131 -

[ Wang, J. X. (2010). A study on translationese of English-Chinese
translation. Journal of Educational Institute of Jilin Province,
26(12), 129-131.]

EAEEE - BREEA] (2010) - (T EIEERE | BLERR TSN
HLIECBB BRI ESMZR) - (ONEFHE) 31 (6) -
105—109 -

[ Wang, F. X., & Xu, Q. L. (2010). An empirical study of the
relationship between “translationese” and the complexity of
translation tasks & translators’ working memory. Foreign

Language Education, 31(6), 105-109.]
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ERERL (2006) - (FIFHEAVREBRRPAMTRITE) o (&
FEHR) 045 117118 ¢

[ Wang, L. F. (2006). Fanyizheng de jizhong biaoxian xingshi he kefu
fangfa. Jingjishi, 4, 117-118.]

Aot (2000) o (FOECHEEENEE) o RIS -

[ Yu, K. C. (2000). Yu Kwang-Chung on translation. China Translation
& Publishing. ]

=g (2001) o (GOEBEEZGR) - DBSNEHE -

[Lu, J. (2001). 4 coursebook for English-Chinese translation.
Shanghai Foreign Language Education Press. )

Biadt (2006) - (EHEERERYEDEGEREAT——DL T KM - BEE
JER ) BT A RG] - (FMEREEH) -7 (5)
100—102 -

[ Xiao, S. Y. (2006). Discussion on the syntactic structure of
translationese. Journal of Nanhua University, 7(5), 100-102.]
FEE (2009) - (FOEFFERE "R 5E) - COndiHE

TAREZEH) »9(3) »172—174 -

[ Zhou, Y. J. (2009). On “tranlationese” in English-Chinese translation.
Journal of North China University of Science and Technology,
9(3), 172-174.)

PREME (2002) - (EESCEEmAISCERIEENERRER) - (FE
BlEE) 5> 71-76-

[Lin, Y. P. (2002). A theory of markedness and the stylistic
markedness of literary translations. Chinese Translators Journal,
5,71-76.]

FROER (2005) - (rPEIEREEERL) - #I0#0E -
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[Lin, H. T. (2005). 4 companion for Chinese translators. Hubei
Education Press. )
BbE e (1984) o (GmEllEE) o RSN -
[Jin, D., & Nida, E. A. (1984). On translation. China Translation &
Publishing. ]
EEEEE (2000) - ( TUEK, EE TRE, — EUREBAT
X)) o (AT - 35(3) 57
[Jin, S. H. (2000). “Huoshui” haishi “ninao”: Yiwenti dui xiandai
Zhongwen de yingxiang. Ming Pao Monthly, 35(3), 57.)
aHE Y - B (2007) o (ENEEEN TR EERE) o (UE
INGEHEE) 45 7578 ¢
[Hu, W. P, & Zhang, Y. (2007). Translating foreignness: The duty of
translators. Shandong Foreign Language Teaching Journal, 4, 75-
78.]
Jofhs (1994) - (BEREREZIE) - SNEREBR -
[Fan, Z. Y. (1994). An applied theory of translation. Foreign
Language Teaching and Research Press. ]
BAE (2001) - COESCEEEFEEEEE) o LIHROREE -
[Sun, Y. C. (2001). 4 C-E E-C verbal forest of translatology.
Shandong University. ]
BREE (2003) - CRrdmsozfEse) - BINERE -
[ Sun, Z. L. (2003). A new coursebook on English-Chinese translation.
Shanghai Foreign Language Education Press. )
RAGE (2010) - (SLEEESLEAHUAFEEEZITE) - (T
FE) »3°63—69-
[ Xu, L. N. (2010). The topic-prominence of Chinese sentences and its



EARAGEIERTET R 113

implications for E-C translation. Chinese Translators Journal, 3,
63-69.]

57598 (2012) - (Translationese S AHBEME AT ) o CEASL
SERFSE) 0 30 104—108 -

[ Chai, X. J. (2012). On translationese and relevant concepts.
Contemporary Foreign Languages Studies, 3, 104-108.]

FEHIEL (2010) (/A translationese WTF% * FiR ~ FIREBLHES ) -
(ERTRTEEAE ) > 32 (2) ~44—48 -

[Ma, L. H. (2010). Research on translationese in China: Progress,
problems and solutions. Journal of Linyi Teachers’ University,
32(2), 44-48.]

etk (1993) o (FLEAREFH) o B -

[Lu, G. S. (1993). English-Chinese dictionary. Shanghai Translation
Publishing House. ]

MAEELG (2003) o (SUGENEERAY TENGERG ) BB o (IUHE
R E AR ) > 60 95—96 ¢

[ Feng, X. S. (2003). Wenhua fanyi zhong de “fanyiti” xianxiang.
Journal of Shandong Agricultural Administrators’ College, 6, 95-
96.)

s~ g~ FE/NE (2009) o ( Translationese : Blj=E 52 9
R ? B ) o (hEIRHSgEE) 030 52—54 -
[ Yang, P. X., Liu, D. Z., & Zhou, X. Y. (2009). The Chinese
translation of translationese. China Terminology, 3, 52-54.]
BEdk (2010) o (REAZERPAYSEZIRR TSR LHYE
MY - (YmafEsmag) >3 (2) - 101—128 -
[Liao, P. S. (2010). An analysis of English-Chinese translation errors
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and its pedagogical applications. Compilation and Translation
Review, 3(2), 101-128.]

ZISCHE - SRmE (2004) o (FLEFIEEFHY “Translationese” ) o (L
FMEREEH) -3 (3) 6771

[Liu, W. J., & Chai, W. S. (2004). Translationese in English-Chinese
translation. Journal of Beijing Forestry University, 3(3), 67-71.)

2IpE (1993) - (EREREHR) - S

[Liu, M. Q. (1993). Present-day translation studies. Bookman
Books. ]

BIpE (1998) - (CCHGELENGE) - FEESINEIEE -

[Liu, M. Q. (1998). English varieties and translation. China
Translation & Publishing. ]

BUET (2014) - (RhETHRERNEEE R A BRI 2 KSR ) -
(BEEETEEET]) - 18 > 51—68 -

[Ou, K. Y. (2014). A functionalist undergraduate translation pedagogy
with authentic materials. Studies of Translation and Interpretation,
18,51-68.]

B (1973) - (Eief) - ARIE -

[Lu, X. (1973). Lu Xun quanji. Renmin Wenxue. ]

FEZEZ= (2009) - (GEEAVE : BsEEE - sPEEHEY) -
TLAREEEE

[Lai, T. Y. (2009). Yizhe de yangcheng: Fanyi jiaoxue, pingliang yu
piping. National Institute for Compilation and Translation. }

ik (2005) o (ENEERTFCERIL) - SNGEARHIGE -

[ Tan, Z. X. (2005). 4 dictionary of translation studies: Translation

from the English. Foreign Language Teaching and Research
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Press. ]
BRZEEE (2008) - ([FIREFEFEERE) - (RETIAEER
E2HY) > 27 (8) » 120—122 o
[Su, Y. H. (2008). Tongyi zhuanyi yu fanyi jiaoxue. Journal of
Heilongjiang College of Education, 27(8), 120-122.]
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